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Olexandra Duda. The Meaning of the Term and the Context The article deals with the
problem of interdependence between the semantic meaning of the term and the context. The
analyzed material provides ground for the conclusion that the term meaning needs definite
conditions of the sublanguage context, typology of which we have researched.

Temana Oniinux

CUMBOIJIYHI BITACHI IMEHA B KOHTEKCTI XYAOXHbLOIO TBOPY

CnoBo (cHMBOJIiuHE BJacHe iM’s) B XYHOXKHBOMY TBOPi Cilii BUBYAaTH B THUX CHeLU(iuHUX
YMOBaX, Y IKMX BOHO BKMBA€TLCA. MIOTO 3HAa4EHHEB] i CTUTICTHYNI MOXINBOCTI NPOSBAAIOTHCS JIMILE
Y BiANIOBIIHOMY KOHTEKCTHOMY OTQYEHHI.

Y UDOHATTS KOHTEKCTY B ILUMPOKOMY 3HAYeHHI BXOAWTH y3aralli BCC CIIOBECHE OTOYEHHS |
30BHIIUHSA CHTYyallif, SKOKI BH3HauaeTbesd Te abo iHwE 3HaveHHA cnosa. A.A. Pedopmarchkuit
po3pizHse crnoBecHMi (MoBHui) I nobyroBui koHtekctH [13, 77]. Ile Haibinb 3aranbHi BUAM
kouTekcTy. [IpoTe, Ao MaTH cnpaBy 3 XyJOXKHIM TBOPOM, HEOOXIJHICTb TAKOTO PO3MEKYBaHHS
Bianianae. 30BHIIIHA CHTYaulis y T8Opi 260, TouHile, i 306paXKeHHS CTBOPIOETHCA 32 JOIOMOTOI0 TOTO
XK CNOBECHOr0 Marepiajly, SKMM MEBHAM YHHOM KOHCTPYKIHMBHO 1 rpagiuHO OpraHizoBaHHid.
3po3yMino, o po3MEIKYBAHHS CIOBCCHOTO | HOOYTOBOrO KOHICKCTY B TAKMX YMOBAX HE Ma€ CEHCY.

Y Gara1p0x poGoT1ax, DNPUCBAYECHUX 3’ACOBYBAHHIO cCrelM(ikd XyAOXHBOT MOBH,
pO3MEXNOBYIOTBCA  NPO3aryHMit 1 noermyHuit  (To6To  XymokHbO-00pasHHM)  KOHTEKCTH.
AM. Hewkoscbkuit 3a3HayaB, IO CTOBO B Xy/JAOXKHBOMY MOBIICHHI BUKOHYE IHUIY (PYHKLIIO, HDK Y
HeXyAoOXHBOMY [12, 63; 8, 126-127]. Bepyun yuacts y CTBOPEHHI TOro uM iHioro obpasy (kapTuHu),
BOHO BUABJISETHCA B YMOBaX HOBOTO, HaiiyacTilue CTHIiCTUYHO 6araToniaHoOBOro 3actocyBaHHA. TyT
MOETHYHUH KOHTEKCT BiAMIHHWIA Bifl 1p03aiyHOTO.

CnpobycMO BU3HAUTH BUAM MOETHYHOTO KOHTEKCTY. Ham 3qaeThes JoUinsHIM AoChiIHKyBaTH
BUOM KOHTEKCTY B 3aJIOKHOCTI Bil MEX TOrO JIEKCHMKO-CeMaHTH4HOro ¢oHy i Tiel obpasHo-
KOMITO3HLi#HOT aTMocdepH, B AKHX (HYHKLIOHYIOTE CIOBA.

"V ubomy ruiaHi B.B. Bunorpanos, no6iuHo Topkarourch YMOB BXKHBaHHS AEAKUX CJIiB, TOBOPHB
npo “30UTbUIEHHs 3MICTY”, IO BWHHKAE B CJIOBI B KOMIMO3MUIl CKJIagHOro Winoro (MoHonory,
JITEpaTypHOTO TBOPY, NobyToBOro Aianory) abo B iHAMBIXyalbHOMY 3aCTOCYBaHHI, B 3a1€5KHOCTI BijL
cutyauii [7, 21]. [IpubnusHo Take X po3MmexcyBaHHs BucyBanoca we B 1923 poui B.A. Jlapinum:
“KombiHaTopHi 30iiblleHHs YTBOPIOIOTBCS it Y Mexax oaHiei gpasu i, KpiM TOro, i3 CHONy4YeHHIM
nepioiB — y Mexkax IJ1aBH; Jajli € BIATIHKH, 110 BUHHKAIOTH TUIBKY i3 3akiHueHoro nuioro” [10, 70].
Inuri MoBo3HaBui aGo BHCYBaroTh MOKIOHI po30ikHOCTI (HAIPUKIa], KOHTEKCT-Ppasa i KOHTEKCT-
cutyauis B P.A. BynaroBa [5,14]), a6o oOMexyloTeCa 3arajbHON0 BKa3iBKOIO (Hanpuiiaz,
JLA. BynaxoBcbkuii roBopUTE Jiniie npo (pazoBe oToveHHs [6, 29]).

HaimpocTitiM BUAOM KOHTEKCTY € CJAOBOCMONY4YEeHHA. [OBOPAYH T1pO KOHTEKCT Y
CIIOBOCIIONYYEHHI, HAC LIKaBMTh, HacaMmrepes, 3HaYECHHEBUH 3B’A30K CNiB, WO BUCTynNae 3acobom
300paxeHHs i opraHizauii AyMku. be3yMoBHO, 10 BiH 3HaXOJMTh CBOC BUPKEHHSA Y TPaMaTHIHOMY
38’3ky chiB.  CloBOCMOMy4eHHS 3BHYAMHO CKJIAJAETBCA 31  CIOBA, 3HAYEHHA  JKOTO
IEPEOCMUCIIOETEC 200  YTOYHIOETBCA, 1 C/IOB3, 3a [OMOMOrOI0 AKOro BiaGyBaeThCa Ue
nepeocMUcieHHA abo yrounenHs. fAxumio >k oOWIOBa WICHH CMONy4YeHHs O6araTo3HawHi, TO BOHM
YTOMHIOIOTHCA 200 MepeoCMHUCNIOThCS B3aeMHo. Hanpuxnan: to play Ol Harry with smb. —
a) 3sirpaTu 3/MMi >KapT i3 KUM-HeGyap; 6) posopHTH Koro-Hebyap; to shoot Niagara — HaBaXuTHCA
/[3BaXKMTHCS/ HA PO3MAYIMBMH KPOK, MTM Ha BENWKHMA pusHK; to cross /to pass/ the Rubicon —
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nepeiTH pyOikoH, NPUIHATH BaXUIHBE pilueHHs; to stand Sam — rutaTUTH 32 BCiX (32 YacTyBaHHS,
ocobn. BUHO); to cross the Styx — nomepty; to work for Uncle Sam — 6ytu Ha nepxasHiii coryx6i (y
CIIIA); to meet one’s Waterloo — 3a3HaTH 110pa3KH.

Take crionyyeHHs C/iB € NepUIMM BHAOM KOHTEKCTY, i HOro MO)KHa Ha3BaTH MiHIMAJIbHUM.
MiHimManbHHI KOHTEKCT — Lieé KOHTEKCT, IO 3abe3neyye MOBHY 3Ha4Y€HHEBY BH3HAYEHICTH CIiB Y
paMKax LbOTO CHOMYHEHHA.

[HOuBigyaneHe BXKMBAHHSA CJIOBa 3BHYaiiHO MOTpebye Takoi 3HAYEHHEBOI MiATPHMKH, IO
BHXOJIUTH 33 PaMKH CIOBOCTIOTydeHHS. Horo 3HaueHHeBa BU3HAYEHICTH 3AIEKHTh YK Bifi HAABHOCTI
HE TUIBKM CIIOBa, CEMAHTUYHO i rpaMaTu4HO 6e3nocepeqHbO MOB’A3aHOTO 3 HHUM, ajle i CyCiOgHbOro
cnoBa abo ciiB, iHoAi Lo ¢pasy, LiNoi BiAMOBIAHO OpPraHi3oBaHOI 'PYIH CJiB, WO CKIAAAIOTE HOTO
OTO4YEHHA. 3BH4aHHO, BOHH NEPEAYIOTh HOBOMY CIMOJIYYEHHIO, HiOH TOTYIOYH HOro i CTBOPHOIOYM
MOMUIMBICTh peastiauii B HbOMY HOBOTO 3HaueHHeBOro ¢akty. TakuM YMHOM, HEOAMIHHOIO YMOBOIO
dYHKLIOHYBaHHS TaKOro BHAY KOHTEKCTY € HasBHICTb HONOMDKHOTO cjioBa abo cronydeHb CIiB i
pedeHb, [0 COPHSAIOTh YTOUHEHHIO iHAMBiAyanbHOTO BXKHUTKY cnosa. Taxi ¢dpasu abo jgomomixHe
CJIOBO MOXXHa Ha3BaTH ONOPHUM CJOBOM (C/oBaMM) abo OMOpPHOKO (pa3zoio (OMOPHHMH (paszamu).
KoHTeKCT 3 OMOpHHUMH CIOBaMH Ha3BEMO pPO3TOPHYTHM. Po3ropHyTHiHl KOHTEKCT 3BH4YaAfHO JBOX
HiJBU/IiB: KOHTEKCT-PEYEHHN i KOHTEKCT-CKIaHE Lie.

VYV KOHTEKCTI-peYyeHHi OmMopHi cnoBa (YHKLIOHYIOTH Yy CKIafli TOrO peveHHs, Y AKOMY
3HAXOJMTBCS CJIOBO, SIKE NMePeOCMHCIIIOETECA. 3HAYCHHEBA BU3HAUYEHICTH OCTAaHHBOTO 3a0e3neyyeTnes
JaHuMu camoro pedeHHs. Hanpuknan: “He is a Napoleon of industry and disgustingly rich.”
(Shaw B. Four, 152) — “BonsoBa, cuibHa JIFOAHHA, WO JOCAINIAa BeaHkoro ycmixy”; “Then I went in
and shot the televisor, that insidious beast, that Medusa, which freezes a billion people to stone every
night, staring fixedly, that Siren which called and sang and promised so much a gave, after all, so
little, but myself always going back, going back, hoping and waiting...” (Bradbury R. Fahr., 234) —
Medusa — ‘“kiHka-cTpaxoBuuie”, Siren— “HamiBxiHKa-HAMmiBIITax, WIO CBOIM YapiBHUM CITiBOM
3aMaHIOBAIA MOperUIaBliB y Hebe3rneuHi Micld 0 MpHOepeRHUX CKellb, e Ti i raHyan”); “The family
were dullest of dull Couny, and Horry himself was a kind of half-witted Adonis.” (Aldington
R. Stories, 107) — “kpaceHs”.

Ane B psAi BUNaJKiB MEPEOCMHCIIEHHS C/IOBA MOke OyTH JOCATHYTO TiIbKH 33 HasIBHOCTI LIJIOT
Bi/IMOBIIHO OPraHi3oBaHOT IPYIH CITiB, a B JEAKMX BUMNAAKaxX i LiIHX ¢pas, IO OTOUYYIOT T€ PEUEHH,
y SKOMY 3HaXOIHTBCS CJIOBO, fIKE NEPEOCMHCTIOETheA. OTKe, BH3HAYEHICTb i ACHICTH 3HAYEHHA
OCTaHHBOI'O LIJTKOM 3aJIEXKHUTH BiJ] B3a€MOIil 3HAYEHHEBUX acoLlialliii, 10 BUHUKAIOTb Yy rpymnax Ciis,
OpraHi3oBaHUX y peuyeHHs i ¢pa3u. Hanpuxian: “You dare offer a miserable thousand to the son-in-
law of a millionaire? No, by Heavens, Machiavelli! You shall not cheat me.” (Shaw B. Four, 98) —
“xuTpoMynpa; bGe3coBicHa, OezuecHa; He3npHHLHNOBa MoAuHa”; “From the wallet on to the brass
table fell my secret, my silence, my peace, me dreams, my seven years of devotion, the photograph
with its undefiled gaze and smile, the smile of my first love. “A dark horse, Doll”, said Aunt Maria,
taking up the photograph. “A Casanova” Focusing, she held the photograph at arm’s length”. (Porter
H. Stars, 279) — “moauna, sxa Masia YKc/eHHi N000BHI Ta aBaHTIOPHI NPUroau”.

PeueHHs B LpOMY BHNagKy He MOxe OOMEXKMTHCS OIHMMHM JIMIE CBOIMH BHYTPILIHIMH
pecypcaMH, o6 10 KiHL nepeSopoTH onip CoBa, 10 MEPEOCMUCITIOETbCA. | Ha TOTIOMOTY A0 HBOTO
NpHXOAATL cycigHi ¢pazoBi rpymu. Takuit nigsup posropHyroro konrtekcty T.A. BepraraeB i
C.II. Yarnypos Ha3BaJii KOHTEKCTOM-CKIIaIHMM NinKMM. BoxnBaroun Takuii TepMiH, BOHH BUXOOHNH 3
TOro, L0 HOBHHA 3HAYEHHEBHH BIATIHOK Y CJIOBi, fIKe HE3BHYAHHO CIOMYYaeThesA, MoXke OyTH
BUSBJIEHHH Jiyllle 3a YMOBH, KOJIW B NONEPeJHbOMY BHKJIAZI € CJIOBA i ¢pa3u, U0 acOLIaTUBHO
NIEPEUTHKAIOTECS 3 HUM, KOJIH MiDK HHMH | CEMaHTHKOIO L[OrO CJIOBa BHHUKAE NEBHMiA B3aEMO3B’ 430K
(4, 141-160].

Jlo HemapHporo wdacy O6arato poOiT 3 JIEKCHKOJOTIl MpH ITIOCTpauii MOJOXKeHb, IO
BHKJIaOAIHCH, OOMENYBATHUCA MOPIBHAHO HEBENMKOIO KUTBKICTIO creuianbHO minibpaHuX MPHKIAB.
[le mpu3BodWIO OO TOrO, LIO MOBA, HE3BAKAIOYH HA BM3HAHHA OCHOBHOI IHXOTOMii — MoBa —
MOBJIEHHS, BUIaBanacs HiOW BifipBaHoO Bifg MoBlneHHA. CHHTarMaTH4He JOCJIIKEHHA IPHITYCKaE He
BUBYEHHS OKPEMHX NPHKJIAMAIB, a pETENbHHI aHali3 MOBHHX TBOpiB, 110 BpaxoBye WLUIMH psj
YMHHKKIB, ACTEKTiB, mapaMeTpiB, 0e3 NMPOHUKHEHHHA B CYTHICTh SKMX BUBYEHHS CHHTarMaTHYHHX
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0cO0IMBOCTEH CJ10BA HE Ma€ HAYKOBO JOCTOBIpHMX pesynbraTiB. Came 3 HBOro morisny mpobiiema
-KOHTEKCTY HabyBa€ MepUIOPALHOIO 3HAYCHHS.

V KOHTEKCTI XyNOMHBOrO TBOPY cHUMBOIiYHe BiracHe iM’s (CBI) HaOypae HOBHX, XyLOXKHBO-
CTHIICTHYHUX PyHKUiH. TyT moeTanHo MpoXOAMTh CMOYaTKy KOHKPETH3aLlif, NOTIM YCKIAIHEHHS 1X
3HaYeHb Y MEXaX MiIKpo- i MaKpOKOHTEKCTY, 3B’S30K MiXK CHUMBOJIIYHMM BJIaCHMM IMeHeM |
03Ha4yyBaHMM INPEAMETOM CTac€ TiCHILMM i MiuHimuMm. Ocobnusocti cemantuku CBI (B nopisHaHi 3
aneniTMBaMu) OOYMOBJICHI IeHETH4HO: 3aralbHUM IMEHHMK peanidye CBOE 3HAa4YeHHA B TEKCTI,
BIIKMAIOYH OJMH 32 OZHMM JIEKCHKO-CEMAHTHYHI BapiaHTH, fiKi BXOJATh B HOr0 MOBHY CTPYKTYpY.
3sopoTHiil mpouec npoxoauTs Y CBI: y Mipy npocyBaHHs B TEKCTi BOHO HaKONMYY€ BCi APyropsiaHi
HOMiHALil CBOro pedepeHTa (AKi MOXHA PO3rIANATH AK WOTO JIEKCMKO-CEMAHTWUHI BapiaHTH), fki
hopMyroTe ceMaHTHuHy cTpykTypy CBI B TexcTi. Takum uuHOM, NoBHUi 00’em 3HaueHHs, ake CBI
1alyBa€e B XyJOXHBOMY TBOPI, aKTyani3y€eThCs TiNIbKM Ha OCHOBI LIUJIOrO TekcTy [3, 14.].

Posropranns cemantHunoi ctpykrypu CBI y Mipy Horo mpocyBaHHS B XyJOXHLOMY TEKCTI
NPOXOXMTSH 3a PaAXyHOK JBOX I'pyIl YHHHHKIB: MPAMHUX 1 ApyropsaHux. Jlo nepuioi Hanexars BapiaHTH
Ta Bapiallii AHTPOMOHIMIYHOI YK TOMOHIMIYHOT (OpPMyIM, BTOPHHHA KOHTEKCTyajbHa HOMiHalis
NepcoHaXka, NpeaMeTa YM ABHMLIA; IO JPYroi — 3aco6M XxapakTepusyBaHHs HOCis IMEHi B aBTOPChKiH
MOBI (CIHOM HajlexaTh OIKC, PO3AYM, XapaKTEPUCTMKAa 4Yepe3 DO3MOBilb), @ TaKOXK PeryikH, fKi
XapaKTepyu3yloTh NePCOHAXIB.

BxuBalovHCL 3 METOIO XapakTepH3yBaHHsA, OHMCY, cTBOopeHHs ¢ony, CBl obpocrae
BIIOMOCTSIMU, sIKi OepyTh y4yacTh y (OpPMYBaHHI HOro CeMaHTH4HOI CTPYKTypu. HakomuueHa HuM
inpopmaulif, AK 3MICTOBOTO, TaK i KOHUENTYaJILHOTO XapakTepy, nepetsopioe CBI B akymynsaTupHui
CTHNICT MYHUMI 3aci0, 31aTHHH 10 BUPXXEHHS IMIUTiKaLii Ta aBTOPChKOT MOAAIBHOCTI.

Ans imoctpauii BiseMeMo Bigomy MosicTh JUk.@aynsza “Bexa 3 4opHoro aepesa” [18]
cipo0yeMO BUBUMTH BWHMKHEHHS €KCIIPECHBHHX, OUIHHMX 1 eMOLiMHMX KoHoTauil nesxkux CBI,
TIoKa3yH0HH IXHiit CTHAICTMYHER ToTeHUian. BauBaHHS MPI3BUCHK | BIAMOBIAHMX iM BJIACHHX IMEH Y
TBOPi NOB 424HO 3 acoLATHBHOW (aH1a3i€0 YuTaya, BOHO aneitoe N0 Horo 30poBoi mam’aTi 1 cnpuse
BUHUKHEHHIO QOJATKOBMX acowianiif. Taki nekcHuni eseMenTu QIKCYIOTh yBary uurayva, 3MyUIYIOTb
Horo MoO0ini3yBaTd CBOX ysABY, aKTHBI3yBaTH CBilf Tesaypyc. ¥V 3B’43Ky 3 LIMM BMHHMKae npoOnema
cniBnagauHs acoLiaTUBHUX 3B’A3KiB apTopa i uutava. o0 YHUKHYTH HENpAaBHJIEHOTO PO3YMIiHHL,
HOAi i MOBHOTO MepekpydysaHHA iHGOpMallii y BUNAAKy BXKMBAaHHA BIACHHMX IMEH, 4MTadyy Jyxke
BXCUIMBO 3PO3YMITH, YOMY aBTOP BHOpaB caMe Te, a He iHiue iM’g a6o Ha3By.

V nosicti Jhx. ®aynsa “Bexa 3 uoplioro nepepa”, ctapuil xymoxHuk ['enpi Bpismi nasusac
omdy 3 aisua1 “the Freak”, a inury — “the Mouse”. Lle — onmna i3 CK1a0BMX YaCTHH aHTIHCHKOL
AHTPOMOHIMIi — Mpi3BHCbKA, TOMy WO y AiBuaT € ix BrmacHi iMeHa. Sk mmwe JL.M. Illetunin:
“TIpi3BHCHKO — HaliaBHiIa OHOMACTHYHA KATEropis, F€HETUYHE JDKEPENO IHIUMX BHIB BIACHHMX
iMeH. XapaKTEpHOI0 O3HAKOK BJIACHMX npisBucek Gyna iX mpsMa CIiBBiJHECEHICTE 3 O3HAKAMH
MIOIMHM, fiKa HOro HOCHJIA: (OXOMKEHHs 3 MeBHOI MICLUEeBOCTi 4M BiJ NMeBHOI 0coOH, 30BHILIHICTS,
xapakTep, couianbHuil crad, npodecis Tomo” [15]. 3BiacK BHNIUBAE, WO NPI3BHCbKA MAIOTh O3HAKY
IHAMBILYaIbHOT JOBIJIBHOCTI, fIKa XapakTepHa BIAacHHM iMEHaM, A€ KOXHA MOBHA OQUHHLR, LIO
TpaauLiiHO BHKOPHCTOBYETHCA fK BIAcHE iM’sl, MOXE CHiBBITHOCHTHCA 3 OyAb-AKHM NMOHATTAM, LIO
BHPAKAETHCS TP BIACYTHOCTI 3B’53Ky MDK 3BY4YaHHAM i aeHoTaToM. OCKilbKM MOTHMBalis MpPI3BUCHK
323BMYai BU3HAYAETHCH O3HAKAMH TX HOCIIB, TO AJ1S NIPABHIIBHOTO PO3yMiHHS, HaIPHKNA, MPi3BHUCEKA
“the Freak” 3sepaemoca 1o ciosnuka A.C. TopH6i [16], e 3Hax0A¥MO TaKy CIOBHUKOBY AediHiliio
“freak (n) person, animal or plant that is abnormal in form of behavior”. Taxum uuHOM, mopsa 3
JEHOTATHBHHMM 3HAYEHHAM, AKE BKasye Ha NpeAMET MOBIEHHS, L€ CNOBO Mac lme # KOHOTATHBHE
3HAYEHHA Ta ACKPaBO BUp&KEHHH eMoLiiHui koMnoHeHT. HasuBaroun aisunny “the Freak™, crapui
XYAOXHHK BHCJIOBJTIOE CBOIO 3HEBary 1O i€l AiB4MHM i OHOYACHO Jac ili xapakTepucTHky. I AificHo,
BKe CaM OMMC 30BHILUHOCTI i1 MAroTyBaB YHTa4a A0 3yCTPiyi 3 HE 30BCIM HOPMATBHHM MEPCOHAKEM.
“If the Mouse was odd, this creature was preposterous. She was even smaller, very thin, a slightly
pinched face under a mop of frizzed-out hair that had been reddened with henna... The eyelids had
been black. She had the lock of a ragdoll, a neurotic golliwog, a figure from the wilder end of the
King’s Road” [16, 25-26]. [ nani: “Something about her, perhaps just the exotic hair and the darkness
of her tan, was faintly negroid, aboriginal, androgynous” [16, 63].
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CioBo  “creature” 3amicte “girl” eKCIpecHBHO MiAKpecTioe He3BHYaMHiCTh, HaBiTh
HEHOPM&IbHY TOBEAIHKY AIBYMHM, LIO MiATBEPMKYETHCS NOJANBIIMMH (akramu 3 1i xutTa. “The
Freak” — mouka cekTaHTiB, po3uapyBajiach B IepCleKTHBI BUMTENILCHKOT Kap’epH, nepenpolyBana Bei
BHUOM cekcy i HapkoTHkiB. Omke, mnpisBuceko “the Freak” nepenfa4ae yropi6HeHHA Mo JiHii
“abnormal” ax 30BHIlIHIX, TaKk i BHYTpilHIX sKocTed. | mopsa 3 eMOUIHHUM Ta OWIHHHM
KOMITOHEHTOM KOHOTallil y HbOTO AHTPOMOHIMA 3’ABNSETHCH JOJATKOBA KOHOTAllif, MOB’A3aHAa 3
0cOOHCTHMH AKOCTAMH NEPCOHaXA.

3pepHemocs no Apyroro npuiiany. “Henry calls me the Mouse” [16, 14], — roBoputs iHLIa
aiBumHa. Y cnoBHuky A.C. I'opn6i 3Haxonumo pedininito cnosa “Mouse (n) sort of small rodent”.
ATIeNIOIYM TUIBKH OO NPI3BUCBKA JIBYMHH, MOXKHA MONEPEJHBO CKa3aTH AEKUIbKAa CIiB mpo il
30BHILIHI Ta BHYTpilUHi sikocTi. MK crnoniBaeMocd noGaunTH TEHAITHE, MajeHbKE CTBOPIHHA 3
HEBHPA3HOIO 30BHIIUHICTIO, HEpilllyye, MoJoxIuse. Aje B HbOMY BHMaaKy NpisBuceko “the Mouse”
3aCTOCOBYETHCA HE 3a acolialicro 3 HOro 3arajlbHUM 3HaYE€HHAM, BOHO (irypye B MOBi K CJIOBECHHI
iHaMBiNyani3yBaIpHUT 3HAK OCOOH, AIKMH dasekuii Bil 3HaYeHHA BiANOBIJHOTO 3arabHOrO iIMEHHHKA.

Ille omuH repoit poMaHy, XyIOXKHHUK 32 nipodeciero, momiyac ii cBoepiaHy kpacy: “... a slim girl
of slightly less than medium height and in her early twenties; brown and gold hair and regular
features; level-eyed, rather wide eyes...” [16, 3]. Llinkom oueBuaHO, IO 1 30BHIllIMI AaHi He MaIOTh
HIifKOTO BiTHOLIEHHS i 3B’A3KY 3 aNneJATUBHMM 3HaueHHAM. THM He MeH1Ue ii Pi3BUCHKO Ma€ OLiHHMH
KOMIIOHEHT 3Ha4€HHH, TOMY IO BinoOpaxkae 3HEBANUIMBE CTABICHHA CTApOro XYJOXHHKA 10 Hef.
Yomy ik BiH Ha3uBae 17 “the Mouse”? BiamoBias Ha 1ie MUTaHHA qa€ caM XynoxHUK: “Know why I call
her the Mouse? — I did rather wonder. — Not the animal. The old man hesitated, then reached and
took a sheet of notepaper from a drawer beside him. Standing at his shoulder, David watched him
address himself to the paper as if to some formal document; but all he did was to print in pencil the
letter M and then, after a space, the letters U, S, E — “the Muse” [16, 81].

Omxe, npizeuceko “the Mouse” € 3acoboM He iHaMBimyanizaiii i TOYHOro HallMEHyBaHHA
ocofu, a Horo KoHcHipauis, MIPUXOBYBAaHHA 11 AilicHOT Ha3Bu. CBOEKO 30pOBOIO i 3ByKOBOWO (HOPMOIO
BOHO MOBHMHHO BHKJIMKAaTH Yy 4MTa4a acouialii, AKi yTOYHIOIOTH i MOTTHOMIOITh XapaKTepUCTHKY
HasBaHoro nepcoHaxa. Y cnoBHHKY A.C.[opnOi uurtaemo: “the Muses, 1.(Gr. Myth.) the nine
goddesses, daughters of Zeus, who protected and encouraged poetry, music, dancing, history and
other branches of art and learning; 2. the Muse — poet’s genius; spirit that inspires a poet”.

IMonane TnymadeHHs the “Mouse” — “the Muse” po3Bonse€ Ham cKiacTd OiNblI NMOBHY i
BHYEPIIHY XapaKTePHCTUKY MPO AiBUMHY, SIKA € HE3BUYAIHOI 30BHILIHOCTI, TANaHOBUTA XyAOKHHLS,
IO HanoMNETNIMBO LIYKA€E CBiM LNSX Y )KUBOIKCI, L0 NMOKUHYJA NpUBiIeHOBaHMI KoNemK Ta GaraTux
OaTpkiB B iM’s Oe3KOpHCIMBOrO CHYXKiHHA YmoOneHid crpaBi. JXuByuun B OOMI 3HaMEHHTOro
Xy/10KHHKKA, BOHA Haauxae i ninbaapoproe Horo, CTa€ ANs HLOTO KOOPHUM FeHieM.

Y HbkHOMy iMeHi “the Muse” peanisyeTbcst eMOLiHHMH KOMINOHEHT KOHOTaUil. AJie rmopsn 3
MM KOMIIOHEHTOM Yy aHTpPONOHIMa 3’ABJSEThCA 1UE OAHE AOAATKOBE MPEAMETHO-AOTIYHE 3HAYECHHS,
AKe CKIajia€ MOHATIHHMH 3MICT LIbOTO CJIOBA, 1O HE MOXe OYTH JEKOJOBAHMM 11032 KOHTEKCTOM. Y
LSOMY BUMAAKy BajJIMBHM € CTWIICTMYHHH KOHTEKCT, TOMY IO “SKUIO B KOHTEKCTOJNOTiHHOMY
aHaJli3i HeoOXiIHO BCTAHOBUTH BKa3iBHHI MiHIMYM, AKUH 103BONAE iJeHTH(}IKYBATH OHE 3HAYEHHS 3
JEKITBKOX MOMUIHBHMX, TO B CTHJIICTHUHOMY KOHTEKCTi, HaBmakH, OakaHO BUABHUTH HE MIiHIMYM, a
MaKCHUMYM MOMCTMBHX 3B’A3kiB” [2, 12]. [Ipy BKMBaHHI aHTPOMOHIMIB Y TEKCTi XyJOXHiX TBOpIB
Kommpecis iHgopmalii oOyMOBIeHa caMe 3[AaTHICTIO TakuX CJiB BMKIMKAaTH pi3HI acoliawii.
CTunicTHYHIA KOHTEKCT He TiJIbKM NOTIOMAarac BUSBMTH, SKe i3 3HaUeHb peali3oBaHe, ane H Cnpuse
CTBOPEHHIO HOBHX KOHoTauii. Tak, mpizsuceko “the Muse”, a Takox BiacHe iM’a giByuHH “Diana”
HE MOXYTh HE BHKJIHMKATH LiNOI raMH acouialliif, TOMy HIO Li aHTpPONoOHIMH HabyBalOTh Yy TEKCTi
JIONATKOBOT KGHOTaLii — icTopuuHoi. Amxe aHTponoHiMH “the Muse” i “Diana” MicTaTh HaTIK Ha
midosoriuny 6orunio [liany. O6pa3s JliaHu — puMcbKkoi GOrMHI MOMOBaHHA — OTOTOXHIOETHCH 3
rpeupkoto  ApteMigoo. B wmidax [liana— OoruHs-He3alMaHHiCTh, OOTHHA NOJIOBaHHI,
IITOHApPOKEHHS, MOKPOBUTENbKA AUKUX 3BipiB.

Taxum YMHOM, iCTOPUYHHI KOMIIOHEHT KOHOTAaUii JO3BONAE MHCbMEHHHKY HTH HaKOPOTLUNM
HIAXOM 10 GiocoCHKHX i eTHYHMX y3araipHeHb, acoliauis 3 Midonoridnor 6oruHelo € 3acobom
KOHCTPYIOBAHHS KapTUH MalOyTHBOTro, MaTepianoM [JiA NOpiBHAHHA 3 aidcHuM. Lle#i momarkoBuit
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KOMIOHEHT KOHOTaLil NOACHIOE moBeAiHKy [iaHu: ii ygaBaHa po3OeIeHicTh — TiIbKM BHANMICTb.
BoHa HOTNMBA 1 HeAOCTYIHa, AK Midosoriyna GOrnHA.

Posriasaaioyd aHTPONMOHIMH AK CJIOBA, CNiJ 3a3Ha4YMTH, IO HAa HUX, AK I Ha IHII JIEKCHYHI
CIMHHLL, MOLIMPIOETHCA TIPHHLMIT ACKMETPHYHOCTI JiHrBiCTHYHOrO 3Haka [9]. Lle 3HaYKuTh, 110 OHH i
TOil Jke aHTPOMOHIMIYHHUN 06 ’€KT MOXKEe CIIBBIIHOCHTHCA 3 HEKibKOMa aHTPOINOHIMaMM, iX
eKBiBaIeHTaMH, i HaBnaku. Tak, aHTpomoHiM “JliaHa” cHiBBITHOCHTbCA y TMOBIiCTI HE TIIBKM 3
TpamuuiisuM iMenem Diana, ane # 3 xonoksianmismoM Di, i 3 exBiBaneHTamu-npisBucbkamu: “the
Mouse”, “the Muse”. TakuM YMHOM, aHTPONMOHIMHU AK JTEKCHYHI OAHHMII MOXYTh NPOTHUCTAaBIIATHCA
AK OJWHMLAM iHIUMX IUIACTIB JIEKCHKH (B CKTafi iMEHHHMKIB — iHIIMM YacTHMHaM MOBH, fK BJacHi
iMeHa — 3araJlbHMM Ha3dpam abo anensTuBaMm), Tak i OAMH OJHOMY. IMEHa AiBYMHM BIANIOBIAAIOTHL
MOHATTAM OJHOrO piBHA Yy3aranbHEHHA i, BIAMOBIHO, € MO BiAHOIIEHHIO OJHH [0 OXHOTO
eKBOHIMaMH. 3B’A3KM €KBOHIMii — i€ 3B’A3KM NOHATH i iMEH OAHi€l MpeaMeTHOT rany3i i ogHoro
piBHA y3aranbHeHHs [11].

Imena Diana, Di, the Mouse, the Muse uepe3 cminbHicTh pedepeHTa € €KBOHiMaMH B
NpeAMETHIA rany3i “Woman”, To6T0 BOHM NOB’A3aHi 3 MOHATTAM “Woman” pozo-BMAOBUMH abo
rino-rinepoHiMiMHHMH 3B’A3KaMy, i Mixk 0600 — eKBOHIMIYHMMH.

Konrtekcr Gyap-SKOro XymOXHLOTO TBOPY MOMKE BHOCHTH pi3Hi 3MiHM B 3B’A3KH MiX
elleMEHTaMy | HaK/IaJaTH NeBHMH BIIOUTOK Ha CEMaHTHYHY CTPYKTypy cioBa. Po3risaatoud aBuiue
eKBOHIMil CTOCOBHO aHIIICLKMX AHTPONOHIMIB, 0auMMo, IO O PO3PALY EKBOHIMIB MOXYTh
HAJIEKATH CJIOBa, fKi M03a KOHKPETHMM KOHTEKCTOM HE IOB’A3aHi €KBOHIMIYHMMH 1 rimo-
rinepoHiMiYHUMH 3B’s3kamu. Benuky poib npu 11bOMY BHKOHY€E 34€IUIEHHS, TOMY 11O CJIOBa, AKi HE
HaTeKaTh JO OAHIET MPEAMETHOI rajlys3i, Nonajgaioyy B €KBIBAJIGHTHI NO3HULIT B KOHTEKCTi, HabyBaioTh
HOBMX KOHOTauiM [14].

Boepuie noHaTrs 3uyenieHHs Oyno 3amporioHoBaHe aMepHKaHCbkuM JliHrBictom C. JleBiHuM.
BiH BH3Hauac 34YemeHHS AK BUHUKHEHHA MApPaMIMaTHYHUX €KBiBAICHTHHX €NEMEHTIB B
CKBiBAIEHTHYX  TO3MLIAX  KOHTEKCTY, pO3yMil0YM mi TMNO3HLIEI0 Mice B MOBHOMY
(cHHTarMaTMYHOMY) JEHLIO31, le MOXCIMBa Ta MM iHwa 3aMina [17]. I. Apxonbz posyMie 3uenneHHs
AK MOMIOHICTHL €/IeMEeHTIB B MOAIGHMX NO3HIIAX, AKA Halde LUTICHICTL BCbOMY TeKCTY ab0 OKpeMHM
fioro wactThham i migkpecmoe 3mict [1]. Takum umHOM, y npizBackk “the Mouse”, “the Muse”
3ABJIAECTBCA 3arajlbHe MOHATTA HalOnmk4oro BHUIOro piBHA — rinepoHimM “Diana”, akui y cBoto
Yepry € rinoHiMom BHUMIOro piBHsA aberpaxuii “Woman”. BignoBifgHO, B KOHTEKCTi NOBICTi BCi TpH
antporioniMu Diana, the Mouse, the Muse 06’eiHyt0TbCS B CAHY WIMPLIY NPEAMETHY TaTy3b.

Omxe, Npi3BMCBKA NOPSA 3 AEHOTATMBHUM 3HAYEHHAM B KOHTEKCTi MalOTh L€ /i KOHOTaTHBHE
3HAYEHHS, AK€, B 3AJIEKHOCTI Bifi KOHTEKCTY, MOXKE CKJIAZaTHCA 3 EeMOLIIHHOTO, OLIHHOIO, ICTOPHYHOTO
i mitepaTypHOro KOMIOHeHTIB KoHOTauii. Bce ne B nosuilf Mipi MoxHa BiaHectH i go CBL
BusBIEHHIO | BUHMKHEHHIO €MOLIIMHHKX, OLiHHHX Ta IHIIKX NOJATKOBMX KOHOTAuUiif B 3HauHif Mmipi
CTpHUs€ CTWIICTUYHHIH KOHTEKCT TBODY.
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Tetyana Oliynyk. Symbolic Proper Names in the Context of Fiction. Symbolic proper
names in fiction should be searched in the specific conditions of their usage Their
meanings and stylistic peculiarities manifest only in certain contextual surrounding.

Ipuna Cansix

MPO CUHOHIMIIO ENEMEHTIB AHIFMIMCBHKUX MAPHUX CIOBOCHOMYYEHb

CuHOHiIMIft — yHiBepcabHE MOBHE SBHILUE, LIO OXOIUIIOE BCi piBHI MOBH. CkianoBi
KOMITOHEHTH TIAPHHUX CJIOBOCIONYY€Hb, SKi FOEAHAaHI 3B’A3KOM CHHOHIMIi, XapaKTepu3yloThb L€
MOHATTS B YChOMY HOro po3MaiTTi.

IMapui cnoBocnonyyedHd (6iHOMH) SBNAIOTL COOOK NiHIAHY MOCHIMOBHICTb, AK MPaBWIO,
rpaMaTU4HO PIBHONPABHHX CJiB OAHIET i Ti€T 2 YACTUHH MOBH, NOEAHAIMX CYPSAIHUM CHONYUYHHKOM:
ladies and gentlemen, day and night, safe and sound, if and only if.

B cucTteMi napHuX cI0OBOCIIONYYEHb NPUBEPTAIOTh YBAry CBOEKD 4aC10TOK BXXMBaHHA GiHOMH,
U0 MICTATH CJIOBa-CHMHOHIMH, B OCHOBI MOEAHAHHA SKUX JIeXKaTh IX CTPYKTYypHO-CEMaHTHYHi i
GyHKITIOHATBHO-CTWIIICTHYHI  0co0nMBocti. BianoeinHo g0 wuporo y 0aHKy [AaHMX TApHUX
CIOBOCIIOJIYYEHb. O CKIaNY AKHX BXOASTh KOMIIOHEHTU-CHHOHIMH, BUALIAIOTL ABI MPYIH:

1) 3 HasABHMMH CTPYKTYPHO-CEMAHTMYHMMH OCOOIMBOCTSAMH CNIB-CHHOHIMIB, LI0 CITMPArOThCA
Ha 1X JlekcU4HEe 3HA4YeHHs | CTPYKTYpy; 3a3HayuMO, WO ABHUIE CHMHOHIMII peati3yeTbcs Hepes ABa
BaXUTMBI TPHHLMITH: TIPWHLUMIT CIIUTBHOCTI i ITPHHUMIT pO3ODLKHOCTI, 1 TOMY BHABMIM IHTErpaibHi Ta
audepeHuifiHl 03HAKH KOMIIOHEHTIB- CHHOHIMIB GiHOMIB;

2) 3 HasuBHUMH (QYHKLIOHAJBHO- CTHJIICTHYHHMHU OCOOJIMBOCTAIMH CJTiB-CHHOHIMIB, B OCHOBI
SKHX €MOTHBHO-KOHOTATHBHE 3HaueHHs ab0 4YMHHUK (YHKLIOHYBaHHA B NEBHiH KOMYHIKaTHBHii
CHTYyallil.

3 norngAy CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHX IHTETPAIbHUX 1 AMpEepeHUidHUX O3HAK KOMITOHEHTIH-
CHHOHIMM GiHOMIB 06’ €IHYIOTECA Ha OCHOBI:

a) napameTpiB CMiNBHOCTI:

— poHATiHHA cninedicTh: sick and tired:: HaGpuaHyTH
— TOTOXHICTb JIeKCYYHOTO 3HaueHHs: clean and tidy:: akypaTHuii
— MO>KJIMBa 3arajipHa BajleHTHicTh: first and foremost:: Hacamnepen.

6) apaMeTpiB po30iXKHOCTI:

— i3 cMMCIOBUMH pPO3ODKHOCTAMM, INO HE 3a4viNalOTh TIOHATIfiHE SAPO JIEKCHYHOro
3HaueHHA: law and order:: npasonopgaok

— {3 JOJATKOBUMM BiATIHKaMM, OB’ A3aHUMH 3 NOXOKEHHIM ciiB: betwixt and between::
Hi Te Hi ce

— i3 cTuicTHYHUMH | dyHKUioHansHUMH 3abapBnensmu: foibles and weakness:: cinabicts
(po3M. i nitep.).

BuxosuH 3 OCHOBHOIO KPUTEPII0 CEMAHTHYHOCTI — TOTOKHOCTI UM 6IM3bKOCTI JIEKCHYHOTO
3HauYeHHA, TOOTO MOBHOTO YH HENOBHOTO CTYMEHS CXOXOCTi CMHCJIOBOTIO 3MiCTY, WO BHSABISETbCA B
HEOJHAKOBOMY CTYMEHi CEMaHTHYHOI ONM3BKOCTI ,— BHUAUIAIOTH TPU CTYNEHI CHHOHIMIYHOCTI
KOMMOHEHTIB-CHHOHIMIB MapHHUX CI0BOCIIONYYEHb:

— noeHuit (MakcumanbHuit): pick and choose:: nepeGuparn

— HemoBHHWIT (cepenHiii): quiet and peace:: cnokiit

— MiHiMasibHMid: rack and ruin:: pyfiHyBarty.
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